Iuvenis vigilāx (nepřímé otázky, deponencia, ak.+inf., participium pf. pas.)
Iuvenis per silvam ambulābat, cum duo viātōrēs obviam eī vēnērunt. 
„Salvē,“ inquiunt, „ō iuvenis, an vīdistī vaccam aliquam vagam?“
Respondet: „Vaccam equidem nōn vīdī, sed abhinc duo ferē mīlia passuum vēstīgia vidē vaccae, quae vetus erat et sine dentibus, et ex oculō dextrō caeca.“ 
Cuī illī: „At ea est, quam āmīsimus. Dīc, ubi sit.“
Respondet iuvenis: „Ubi sit, nēsciō. Nihil vīdī nisi vēstīgia pedum, et eum locum ubi herbam carpsit.“
Cuī illī īrātī: „At tū eam fūrātus es, et cēlāvistī! Quōmodo enim dēscrībere potes, veterem scīlicet, sine dentibus, ex oculō dextrō caecam?“
Itaque iuvenem in iūs trāxērunt. Ibi iūdex interrogāvit, quōnam modō tam bene cōgnōvisset eam vaccam? 
Respondet iuvenis: „Vacca vetus erat, quia vēstīgia pedum erant larga. Caeca erat ex dextrō oculō, quia tantum in sinistrā parte viae herbam carpserat. Sciō autem dentibus carēre, quia herbam nōn bene carpserat, sed inaequāliter. Precor, ut mē ēmittās.“
Iūdex iuvenem valdē laudātum ēmīsit. 
Pozn.: Dīc, ubi sit – nepřímá otázka; nihil – nisi = nic – než; interrogāvit, quōnam modō cōgnōvisset – nepřímá otázka; Doplň: Sciō autem (vaccam) dentibus cārēre…; Precor, ut ēmittās – snahová věta; 
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